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Riti introduttivi Einführungsriten

Segno della croce Zeichen des Kreuzes

Nel nome del Padre, del Figlio e

dello Spirito Santo.

Im Namen des Vaters und des Sohnes

und des Heiligen Geistes.

Amen Amen

Saluto Gruß

La grazia di nostro Signore

Gesù Cristo, e l'amore di Dio, e

la comunione dello Spirito

Santo Sii con tutti voi.

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und

die Gemeinschaft des Heiligen

Geistes Sei bei euch allen.

E con il tuo spirito. Und mit deinem Geist.

Atto penitenziale Beulenakt

Fratelli (fratelli e sorelle),

riconosciamo i nostri peccati, E

così preparaci a celebrare i

misteri sacri.

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

Confesso a Dio Onnipotente E a

te, fratelli e sorelle, che ho

molto peccato, Nei miei

pensieri e nelle mie parole, In

quello che ho fatto e in quello

che non sono riuscito a fare,

Attraverso la mia colpa,

Attraverso la mia colpa,

Attraverso la mia colpa più

grave; quindi chiedo a Blessed

Maria sempre virgin, Tutti gli

angeli e i santi, E tu, i miei

fratelli e sorelle, Pregare per

me al Signore nostro Dio.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr gesündigt

habe, in meinen Gedanken und in

meinen Worten, in dem, was ich

getan habe und was ich nicht getan

habe, durch meine Schuld, durch

meine Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

Possa Dio onnipotente avere

pietà di noi, Perdonaci i nostri

peccati, e portaci alla vita

eterna.

Möge der allmächtige Gott gnädig

uns uns, vergib uns unsere Sünden,

Und bringen Sie uns zum ewigen

Leben.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Signore, abbi pietà. Herr, erbarme dich.

Signore, abbi pietà. Herr, erbarme dich.

Cristo, abbi pietà. Christus, Gnade.

Cristo, abbi pietà. Christus, Gnade.

Signore, abbi pietà. Herr, erbarme dich.

Signore, abbi pietà. Herr, erbarme dich.

Gloria Gloria

Gloria a Dio nel più alto, e sulla

terra pace a persone di buona

volontà. Ti lodiamo, Ti

benediamo Ti adoriamo ti

glorifichiamo, Ti diamo grazie

per la tua grande gloria,

Signore Dio, re celeste, O Dio,

Padre Onnipotente. Signore

Gesù Cristo, solo figlio

generato, Signore Dio, agnello

di Dio, figlio del Padre, togli i

peccati del mondo, avere pietà

di noi; togli i peccati del

mondo, ricevere la nostra

preghiera; Sei seduto alla mano

destra del padre, Abbi pietà di

noi. Solo per te sei quello

santo, Solo tu sei il Signore,

Solo tu sei il più alto, Gesù

Cristo, con lo Spirito Santo,

Nella gloria di Dio il Padre.

Amen.

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit

gutem Willen. Wir loben dich, Wir

segnen dich, Wir lieben dich, Wir

verherrlichen Sie, Wir danken Ihnen

für Ihren großen Ruhm, Herr Gott,

himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt

weg, habe Gnade mit uns; Sie

nehmen die Sünden der Welt weg,

empfangen unser Gebet; Sie sitzen

zur rechten Hand des Vaters, habe

Gnade mit uns. Für Sie allein sind die

Heiligen, Du allein bist der Herr, Sie

allein sind am hochsten, Jesus

Christus, Mit dem Heiligen Geist, in

der Herrlichkeit Gottes, dem Vater.

Amen.

Raccogliere Sammeln

Preghiamo. Lass uns beten.

Amen. Amen.

Liturgia della parola Liturgie des Wortes

Prima lettura Erste Lesung

La parola del Signore. Das Wort des Herrn.
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Grazie a Dio. Gott sei Dank.

Salmo responsoriale Antwortpsalm

Seconda lettura Zweite Lesung

La parola del Signore. Das Wort des Herrn.

Grazie a Dio. Gott sei Dank.

Vangelo Evangelium

Il Signore sia con te. Der Herr sei mit dir.

E con il tuo spirito. Und mit deinem Geist.

Una lettura dal Santo Vangelo

secondo N.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Gloria a te, o signore Ruhm dir, o Herr

Il Vangelo del Signore. Das Evangelium des Herrn.

Lode a te, Signore Gesù Cristo. Lob dir, Herr Jesus Christus.

Professione di fede Glaubensbekenntnis

Credo in un solo Dio, il padre

Onnipotente, Creatore del cielo

e della terra, di tutte le cose

visibili e invisibili. Credo in un

solo Signore Gesù Cristo,

l'unico figlio generato di Dio,

nato dal padre prima di tutte le

età. Dio da Dio, Luce dalla luce,

vero Dio dal vero Dio, generato,

non fatto, consustanziale con il

padre; Tutto è stato fatto

tramite lui. Per noi uomini e per

la nostra salvezza è sceso dal

cielo, e dallo Spirito Santo era

incarnato della Vergine Maria, e

divenne uomo. Per il nostro

bene è stato crocifisso sotto

Ponzio Pilato, Ha sofferto la

morte ed è stato sepolto, e si è

di nuovo alzato il terzo giorno

in accordo con le Scritture. È

salito in paradiso ed è seduto

alla mano destra del padre.

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von

Himmel und Erde, ausgerechnet

sichtbar und unsichtbar. Ich glaube

an einen Herrn Jesus Christus, der

einzig ge vornommene Sohn Gottes,

Geboren aus dem Vater vor allen

Altersgruppen. Gott von Gott, Licht

von Licht, Wahrer Gott von wahrem

Gott, Gezeugt, nicht gemacht,

konsubstantial mit dem Vater; durch

ihn wurden alle Dinge gemacht. Für

uns Männer und für unsere Erlösung

kam er vom Himmel herunter, und

durch den Heiligen Geist war

inkarniert der Jungfrau Maria, und

wurde Mann. Für unseretwillen wurde

er unter Pontius Pilatus gekreuzigt, Er

erlitt den Tod und wurde begraben,

und stieg am dritten Tag wieder auf

gemäß den heiligen Schriften. Er

stieg in den Himmel auf und sitzt zur

rechten Hand des Vaters. Er wird
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Verrà di nuovo nella gloria

giudicare i vivi e i morti E il suo

regno non avrà fine. Credo

nello Spirito Santo, nel Signore,

il donatore della vita, che

procede dal padre e dal figlio,

che con il padre e il figlio è

adorato e glorificato, che ha

parlato attraverso i profeti.

Credo in una chiesa santa,

cattolica e apostolica. Confesso

un battesimo per il perdono dei

peccati e non vedo l'ora di

risurrezione dei morti e la vita

del mondo a venire. Amen.

wieder in Ruhm kommen die

Lebenden und die Toten beurteilen

Und sein Königreich wird kein Ende

haben. Ich glaube an den Heiligen

Geist, den Herrn, den Geber des

Lebens, wer geht vom Vater und dem

Sohn vor, Wer mit dem Vater und

dem Sohn ist verehrt und

verherrlicht, wer hat durch die

Propheten gesprochen. Ich glaube an

eine, heilige, katholische und

apostolische Kirche. Ich gestehe eine

Taufe für die Vergebung der Sünden

Und ich freue mich auf die

Auferstehung der Toten und das

Leben der Welt. Amen.

Omelia Predigt

Preghiera universale Universelles Gebet

Preghiamo il Signore. Wir beten zum Herrn.

Signore, ascolta la nostra

preghiera.

Herr, höre unser Gebet.

Liturgia

dell'Eucaristia

Liturgie der Eucharistie

Offertorio Offertorium

Benedetto sia Dio per sempre. Gesegnet sei Gott für immer.

Prega, fratelli (fratelli e sorelle),

che il mio sacrificio e il tuo può

essere accettabile per Dio, il

padre onnipotente.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel sein,

der allmächtige Vater.

Possa il Signore accettare il

sacrificio nelle tue mani per la

lode e la gloria del suo nome,

per il nostro bene e il bene di

tutta la sua santa chiesa.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

unser Gut und das Wohl seiner

heiligen Kirche.

Amen. Amen.

Preghiera eucaristica Eucharistisches Gebet
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Il Signore sia con te. Der Herr sei mit dir.

E con il tuo spirito. Und mit deinem Geist.

Solleva i tuoi cuori. Hebe deine Herzen hoch.

Li solleviamo al Signore. Wir heben sie zum Herrn.

Ringraziamo il Signore nostro

Dio.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

È giusto e giusto. Es ist richtig und gerecht.

Santo, santo, santo Signore Dio

degli ospiti. Il paradiso e la

terra sono pieni della tua gloria.

Osanna nel più alto. Beato colui

che viene nel nome del

Signore. Osanna nel più alto.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

Il mistero della fede. Das Geheimnis des Glaubens.

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, e professa la tua

risurrezione finché non torni. O:

Quando mangiamo questo

pane e beviamo questa tazza,

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, finché non torni. O:

Salvaci, salvatore del mondo,

per dalla tua croce e

risurrezione Ci hai liberati.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr,

und bekennen Sie sich Ihre

Auferstehung bis du wieder kommst.

Oder: Wenn wir dieses Brot essen

und diese Tasse trinken, Wir

verkünden deinen Tod, o Herr, bis du

wieder kommst. Oder: Rette uns,

Retter der Welt, Denn durch Ihr Kreuz

und Ihre Auferstehung Sie haben uns

freigelassen.

Amen. Amen.

Rito di comunione Gemeinschaftsritus

Al comando del Salvatore e

formato dall'insegnamento

divino, osiamo dire:

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir

zu sagen:

Padre nostro che sei nei cieli,

sia santificato il tuo nome;

venga il tuo Regno, saranno

fatti sulla terra come è in

paradiso. Dacci oggi il nostro

pane quotidiano, e perdonci le

nostre trasgressioni, come

perdoniamo coloro che violano

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im

Himmel ist. Gib uns heute unser

tägliches Brot, und vergib uns unsere

Übertretungen, wie wir denen

vergeben, die gegen uns treten; und
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contro di noi; e non ci guidano

in tentazione, ma liberaci dal

male.

führen uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

Liberaci, signore, preghiamo,

da ogni male, concedere

gentilmente la pace ai nostri

giorni, Questo, con l'aiuto della

tua misericordia, Potremmo

essere sempre liberi dal

peccato e al sicuro da ogni

angoscia, Mentre attendiamo la

speranza benedetta e la venuta

del nostro Salvatore, Gesù

Cristo.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und sicher

vor aller Not, Während wir auf die

gesegnete Hoffnung warten und das

Kommen unseres Erlösers, Jesus

Christus.

Per il regno, Il potere e la gloria

sono tuoi adesso e per sempre.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Signore Gesù Cristo, Chi ha

detto ai tuoi apostoli: Pace ti

lascio, la mia pace ti do, Non

guardare sui nostri peccati, Ma

sulla fede della tua chiesa, e

concederle gentilmente la pace

e l'unità In conformità con la

tua volontà. Che vivono e

regnano per sempre.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu

deinen Aposteln gesagt: Frieden Ich

verlasse dich, mein Frieden, den ich

dir gebe, Schauen Sie nicht auf

unsere Sünden, Aber über den

Glauben Ihrer Kirche, und gnädig

ihren Frieden und ihre Einheit

gewähren in Übereinstimmung mit

deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

Amen. Amen.

La pace del Signore sia sempre

con te.

Der Frieden des Herrn ist immer bei

dir.

E con il tuo spirito. Und mit deinem Geist.

Offriamo l'un l'altro il segno

della pace.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Agnello di Dio, togli i peccati

del mondo, Abbi pietà di noi.

Agnello di Dio, togli i peccati

del mondo, Abbi pietà di noi.

Agnello di Dio, togli i peccati

del mondo, Concedci pace.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.
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Ecco l'agnello di Dio, Ecco colui

che toglie i peccati del mondo.

Beati quelli chiamati alla cena

dell'agnello.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der

die Sünden der Welt wegnimmt.

Gesegnet sind diejenigen, die zum

Abendessen des Lammes berufen

sind.

Signore, non sono degno che

dovresti entrare sotto il mio

tetto, Ma dire solo la parola e la

mia anima saranno guarite.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort

und meine Seele geheilt werden.

Il corpo (sangue) di Cristo. Der Leib (Blut) Christi.

Amen. Amen.

Preghiamo. Lass uns beten.

Amen. Amen.

Riti conclusivi Schließende Riten

Benedizione Segen

Il Signore sia con te. Der Herr sei mit dir.

E con il tuo spirito. Und mit deinem Geist.

Possa Onnipotente Dio

benedirti, il Padre, il Figlio e lo

Spirito Santo.

Möge der allmächtige Gott Sie

segnen, Der Vater und der Sohn und

der Heilige Geist.

Amen. Amen.

Licenziamento Entlassung

Vai avanti, la massa è finita. O:

vai e annuncia il vangelo del

Signore. Oppure: vai in pace,

glorificando il Signore dalla tua

vita. O: vai in pace.

Geh aus, die Messe ist beendet.

Oder: Geh und verkündet das

Evangelium des Herrn. Oder: Geh in

Frieden und verherrlicht den Herrn

durch dein Leben. Oder: Geh in

Frieden.

Grazie a Dio. Gott sei Dank.
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